Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

Ta gaoddo zuigho fayudn qu le.

BB BERET . 2
(He appealed the case to the Supreme Court ) — zu:gdo %Ei
(Supreme). e :

7. Adverbs

7.1 Categories of Adverbs :
Adverbs are used to modify verbs and adjectives: They most
ordinarily precede the word they modify, as:
Dajia dou 1di xuéxi Hanytl Pinymn..
KREERFE I DEHF .. . -
. (Let’s.all study: Hanyu Pmyln) — dou £#§.. (all) modifies 14i
xuéxi F2 3 (study); =

Jinnidn de xiatian feichang ré.
SENFERIEFEH. - ‘
(It’s extremely hot this -summer.) — . fsichdng IE %
(extremely) modifies ré # (hot);

W bl shi Yinggudrén.
BAREEHA.
(I'm not Enghsh )—bu AR (not) modlﬁes shi & (to be)s Ct

Yiqian wé méiyéu xuéguo ZhOngwén. _
AR R A L. '
(I haven’t studied Chinese before: ) —. mélyéu & ' (have
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not) modifies xuéguo %3 (to have studied). -
Certain adverbs, however, can follow the veérb or adjective
they modify in the capacity.of a complement, as: . - -
: Dgjie shang de gichg dud de hén.
R ERIREZBR.
(There are very many cars on the street.) — hén B (very)
modifies dud £ (many):

Zhé jian chényl pidoliangjile. = . .
 RARRERET. : : '
(That’s a very preity blouse) — b 1& (extremely) modlﬁes
pitioliang BEHE (pretty). T
Adverbs may be divided into seven rsu:bcat'egones; as-below,
.on the basis-of meaning. A numbef of examples are provided for
each category.(Note that some adverbs belong to more 'than one
category.)
1) Adverbs expressing time b
zhéng IF, zhéngzdi JEFE (in the process:. ot)
gang Alli :ganggang AR Gust now); S
yijing £ (already); céngjing £ (in the past, once)
z&o B (early);. jiu B (then);
mdshang 5 |k (right away); yizhi—H (all along)y '
ydngyudn ﬂ(ﬁ (forever); céngldl };Ule (éVer, used only in
the past tense); - B i
zOngshl &2 (always) hardn ’{1';5?‘t (suddenly)
2) Adverbs expressing frequency: - R
you X (again); zai & (again); R
- hdi'# (still, yet); yé U (also, too)s* . e
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1tict B K, zdisan 5= (repeatedly); -

changchang %% . jingchdng &% ; shichang B %,
wdngwdng 7 (often, frequently);

buduan A (constantly).

3) Adverbs expressing scope

dou #F, quan £ (all); ,

tongtong @il (completely)s, - ... . :
gong 3t , yigong —3t, zdnggong & 3L (in all, altogether);
yiqi —i#2 , yitong —[& ; yikuair —3 JL (together); -~
zhi 2 (only); jit 5t (ust, exactly); :

jinjin4¥Y ,. dan & , guang 3% (only, merely). -

4) Adverbs expressing degree: - ‘

hén 1R (very); ji #& (extremely); . *

ting $& , guai £% (quite, very);.

tai X (too, very); feichang JEH (extremely);

shifen 14 (very, fully); géwai 44} (especially);

géng % ,.géngjid Bl (even more); :

yuéfa # % (all the more, even more); zul £ (most);
shaowai Ry, 1newai Mk (a bit, slightly)s
. bijito LLEE (relatively); xxdngdang HHH (qulte, falrly) ;dudme

£ 4 (how).

5)- Adverbs expressing mood or tone s

xingkui 35 hdozdi 77 (luckily); ' L

+ joran JESR (unexpectedly); gudrdn R84 (as expected);
ndndao #EF , héchang {22 (used to -form rhetorical ques-

tions);
. jiojing 3T, daodi FUJE (after all, in'the end)
yéxl tiF (perhaps); dagai X #E (probably);
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jidnzhi i (simply); fonzhéng [ IE (in any case);

mingming FA B (obviously).

6) Adverbs showing spirit or manner

méngrdan R , tordn 4R (suddenly, abruptly)

yirdn #&4R , réngran 38R (still;-as before);

zh(ibl &3 (step by step); zhtjian Z#T (gradually);

qinzl 3 B (in person); tédl 4§ (specially); =~

hixiang EA (mutually); yiran B (resolutly).

7) Adverbs expressing affirmation and negation

bl A (no, not); méi ¥ (not to have); TR

méiydu &7 (have 7/ has not); weibl ﬂEM\ (not necessanly)

yiding —3& , zhlin # (definitely);. X

biding %5 (surely); birdn %R (mevnta’bly).
7.2 Adverb Structure . . - .

Adverbs are a type of function word. They usually appear
between two notional or “concrete” words in speech or writing,
and are easy to. distinguish from the words.around them: Thus it
is usually quite easy to:set written' forms for -adverbs in-HP. Ac-
cording to the basic rules of HP orthography; adverbs are wrltten
separate from the words around them. oo

Though the number of adverbs in.Chinese was ongmally
quite small, the total number has béen and is constantly being in-
creased by the transformation of othér. parts: of speech into ad-
verbs. This phenomenon may-beé observed in the: examples
throughout this chapter. 3

In the following section we will briefly introduce the various
structural forms of adverbs and’ discuss the question of HP or-
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" thography as it relates to each.

1) Simple adverbs

Simple adverbs are those which cannot be analyzed into
smaller meaningful units. All simple adverbs in Putonghua are
monosyllabic. Some of them have a long history of use, while
others are more recent additions, having beén transformed from
other parts of speech. Below are given some of the most common
simple adverbs: ‘ I ; ’

bu A (no, not); dou #p (all);

zui B (most); ‘ géng ¥ (even more);
you X (again); .. . ¢ yé1d (also,t00); -

< jit 2% (then, just); . - cai A" (only then);
hén 1B (very); tai K (very, too);
zhi H(only): . haiib (still, yet); * .
zbi B (again); . . S -
gang Al Gustnow): . . .o

zhéng IF (in the processof). | : .
2) Adverbs formed with suffixes: . .
Adverbs may be formed by adding suffixes to monosyllabic
adjectives,verbs, nouns, and pronouns. A few .of the most widely
used suffixes are introduced below, with examples.
—-rén #A: ' ‘ :
haran Z#& - (suddenly): HCIrdm tidio chalaj yi zhl léohu Rk
Hk—REMR. (Suddenly a tiger leaped out.).
taran R4R (suddenly): ‘Tordn xiaqi yd i R TR W kK.
(Suddenly it started to rain.).
gudran R4 (as éxpected): Weiddo gudran bucud. %ﬁﬁfeﬁt?ﬁ
- &%, (It tastes fine; just as I thought.).
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yirdn #&4R (still): Ta yirdn ruci. ﬁl’.ﬂ‘i?ﬁﬁﬂﬁb (He's still the
same.).
réngran J3#8 (still): Ta réngrdn shi 130 yangzi. ﬁﬂ%%%%#
F. (He's still his old self.). oo
duanran ¥R (absolutely): Dudinrdn jujuéle ta de yaoqit. B #
B4 T A ESR.  (His demands were absolute-
: -~ ly denied.).. L
xidnran B4R (obviously): Zhéme zud xidnran bl .dui: JZ 10
BR Z:»XT (It's obviously wrong to do it this
way.). - o s
jaran JER (unexpectedly) W& de hudnxidng Jordn shixidn le.
-4 E ’fﬂ%'ﬁ EP|T. (My.fantasy unexpectedly
cametrue.).
dangran %8R (of course): Ni dangrén yinggdi qu. 47'1’\%'15?&5“
2. (Of course you should go.).
Suran SR (by chance): WO duran yujidnle ta. REBRBIL T
. . (I ran into her by chance.). o
xinrdn Jik#R (with pleasure): Xinrdn jigshoule ta de ydoqing. fk
REZTHHEF. A accepted his ‘invitation
: . with pleaSure) : R 4
—di Hb, ' . S
hodi @iﬂ (suddenly): Hadi gudqlle yi zhén kudnngng @i@.iﬁﬂ
BT —MFER. (Suddenly a gale'sprang up.).

tédi ﬁﬂl (specially): Tédi qU btifdng ta. ik = FEiHfth. (I’

going specially to- pay him'a visit. )
—ér . ' I
ht'ér ZT (by turns, in. qmck successmn) ‘Ta ho'ér xido, ha’ér
ko: e %, B M5, (She's laughing one min-
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- ute and crying the next.). L
shi‘ér BITl (from time to: time): TiGnkong. shi’ér pu‘.loguo ji
pian baiyin. X Z B M B LA B = . (Clouds
floated in the:sky from time to time.). -
fan’ér T . (instead, on the contrary): Féng fan’ér yué 1di yué
da. KR WAk ., - (The wind just got stronger
, * and strenger.).. S S
: 'yéuqi J'l'.‘.ﬁ (in partlcular) WL’S xihuan hulhud, ybuq| xihudn
- Zhongguobhwa. RERLE, AHERPEE. T
like painitings, especially. Chinese/paintings.).
jiqi t&ﬁ (extremely): Shouddole jigi shenke de jidoyt.Z 2| T
RILFA ﬁ[ﬁ -(Ireceived a. profound lesson.).
—had $ . ST
. jtha JL'= (almost): W& thEl shudlle yi _udo ?ﬁﬂ?%?‘*ﬂf
(I nearly fell down.). - ’
stha 1. (as if, seemingly): Ta sihd ldole hen duo el FET
% . (Heseemsto -have aged a great deal. )
-yi EA: PO Coe
nanyi LA (difficult to) Zhé shir n('myl xldngxm ﬁgJ LX’E )
" #81%. (That's really hard to believe.). - :
z0yi 2 PA (amply): Zhé z(yi shuoming ta faichdng ySnggdn.iX
o RALEBAMIEREE ﬁ (This, amply proves his cour-
age.). o .
- —qié B. - Ce R
ztnqié & H. (for the txme bemg): Ni- zdnqle zhu ji tian zdi
: . shuo. R B AEJLRFER. - (Stay here for a few
days first, then we’ll see.). .
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qudnqié # H. (temporarily). W0z tdi. xido; .qudngié zht yi
' wlnshang; mingtian zdi xidng banfd. B 7 X
A, WEE—BE, BXBEANE. (This
- room is too small. Just spend the night here, and
- we’ll think of something else tomorrow.).

3) Reduplicated adverbs ‘ :

There are two types of reduplicated adverbs. One type, the
more limited in number, is formed by the reduplication of an ad-
verb; the other, more numerous type, is formed by the
redupﬁcation of other parts of speech (most commonly monosyl-
labic adjectives). A few examples of reduphcated adverbs are giv-
en below. K : -

ganggang MR (ust now) .g0nggang chlwdn fan Rl RI Rz mfﬁ

(just finished eating).
jinjin {24% (only, merely): jinjin shuole yi ju hua {lﬁlﬁtT 4]
1# (only said a few words). -
changchdng %% (often): chdngchang qu lbyéu H H 2 #k I
(often goes sightseeing).
shaoshdo R4 (a bit): shaoshdo xiaxi yixia R B 4k E T
(rest for just a minute).
jitmjian ¥#F (gradually): jidnjion rele qilai #7 ¥ # T #& ¥
(gradually got hotter). '
tongtong HE (completely, all): tongtong z8u chaqu ﬁ:ﬁi il
% (all walked out).

wdngwdng 7% (often): wingwdng xiéddo shenye £ & E 3
B (often writes:late into the night).

mingming B85 (obviously): mingming shi ta gan de B3 B &1t
F# (obviously was his doing).
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baibdi HE (in vain): bdibai langféi shijian & B B % H‘J‘ &]

(spend a lot of time for nothing). :
dada AKX (greatly): dada tigdo .gongzud xitiold K K& T
- ¥ #(greatly improve work efficiency).
kudikuai 4R (soon): kudikudi huilai ba: H & H ;15 P
- - (Come back soon.).
hdohdo #F4F (thoroughly, well): hdohdo nlili Xuéxf ﬁ?ﬁ?&‘jj
23] (really study hardk
toutou {4y (stealthily): toutou hUzéu le i fis 18 iET (sneaked
- away). - :
cdoctio FLE (hastily): cdocdo xiéle yi feng xin EEET — &
“fg(hastily scribbled a letter).
wanwan /7 75 (absolutely; used only with the negative): wan
wan bt k& coxin J5 77 A AP LG (muéf on no
account be careless).
yiyi —— (one by one): ‘yiyi jidy! shudming ~—‘]Dl] A ﬂﬁ Bﬁ
(explain one by one).
4) Other adverb:forms
There are numerous other forms of adverbs besides those

mentioned ‘above. Of these other forms, modifier—modified form
and coordinate compound form are largest in number; ‘other
forms include verb—object, numeral-measure 'word, and
noun—locational noun. Generally ' speaking, adverbs of these
forms are strongly independent in nature; it is easy to determine
their word boundaries and thus unnécessary to analyze irternal
structure in order to set written forms for them. Some examples
of these other forms of adverbs are given below. -

gang Al (ust now) + cdi 4 (just now) — gangcdi M A4 (just
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now) — coordinate compound;

bi t (to compare) + jido B (to.compare) — buldo [:l:&(com
paratively) — coordinate compound;

shdo $ (a little) + wai # (a little) — shaowsi ?éﬁt (a httle) —
coordinate compound; L :

z4i F§ (twice) + san = (three times) — zdisdn F = (repeatedly)
— coordinate compound; !

qia 14 (just) + hdo #F (good) —~ qldhéo {‘*H (just right) —
modifier—modified;

z0ng B (total) + gong 3k (together) - zénggbng B3t (in all)
— modifier—modified;

dao 3 (to arrive at) +di J& (bottom) — daodii @JJE (after all,
in the end) — verb—object;

sui Bf (to follow) + bian & (convemence) — sufbitn B4 (in- ,
formally, casually) — verb—object;
i shi + (ten) + fen 43 (part) — shifen + 4 (fully, very)— nu-
meral-measure word;

wan J7 (ten thousand) + fEn 4 (part) - wanfan J7 4
(extremely) — numeral—-measure word;
. md & (horse) + shang L. (on) = mdshdng t!r_]: (immediately)
— noun—locational noun;
 gé ¥ (standard, pattern) + wai 5b (outsnde) - géwdi 1?§5fl~(es-
pecially) — noun—locational noun.

7.3 Adverbs of Negauon
The adverbs of negation bu R (no, not) and mélyéu &75
(not to have, have / has not; often rendered “méi” ¥ in speech)
occur with high frequency.in Putonghua. bu A is used to negate -
—360—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

verbs(which express actions and states) and adjectives (which ex-
press attributes and qualities). méiyou 87 is used with verbs and
adjectives to indicate that actions have not.yet been performed,
states come into being, or attributes appeared.’

bu.A& and méiydu & F" are usually written separately from
the verbs and adjectives Athey precede, as in the following sen-
tences: : TR - o

Ta bl shi Féguérén 4&*%%@)\ (He's not French.);

W bl xihuan tidow. ?E 7F R EE % a don’ t like to
dance.); co

Women bl néng rang ta qU maoxidn. ﬁﬁ]ﬂzﬁﬁﬂ:ﬂ.‘f BER.
(We can’t let him take the risk.); N

Ni weishénme bu yuanyi xuéxi Riyl? ﬁ%jbﬁ‘ Klﬁ%‘%—"? H
#. (Why don’t you want to study Japanese?); ,

Ta de dénh(‘mg zhén bu xido! {&B‘J JEEF AR /D) - (He's no
coward!); S ‘

Zuijin wo bu hén mdng. %fﬁiﬂ? Bh-.- - (I haven’t been‘ too
busy lately.);

Yiqién wé méiydu xuéguo Hanyu. AR ¥A %ﬁ:ﬂ% (!
haven’t studied Chinese before.); ‘ ‘

Zuttian Béijing méiydu xia xué. M X 4k 3 H &75 F ‘5’ (It
didn’t snow in Beijing yesterday.);

Tian hai méiydu liang, ni jit ydo zou? XL B H 5, ﬁiﬁ'ﬁ?iﬁ?
(It’s not even light yet, and you’re already going?); ‘

Qidisai hai méiydu wan, tian jiv- xiaql yb 14i le. BRFEE B A 5,
XM TFRWET. (The ball game wasn’ t over yet when it be-
gan to rain.); o

WO congldi mélyéu géi ta-xiéguo xin. ?EMBE?Q%‘ KB E.
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(I've never written to him.). 4
.. The adverb bu A is quite complex in usage, and requires
some further explanation here.

bu is not normally used before nouns, except in certain prov-
erbs. In such environments, bl is written separate from the noun
following it;

rén b rén, gui bu gul )\ZUK, %T #  (“Neither like a per-
son nor like a ghost”: sneaky, furtive). In this proverb, the verb
xing % (to resemble) is omitted.

Certain disyllabic nouns may be modified by by A . In this
environment, the noun takes on the attributes of an adjective.
This usage is a fairly recent development in the history of
Chinese, but it is already ‘a characteristic feature of the language.
In this type of construction, bu is written separate from the noun.
A few examples of this construction: -

bu kexué B2 (unscientific) — kexué £+ (science). hén
kexué 1R B} 2 (very scientific), hén bl kaxué B A& % (very
unscientific), and bu hén k&xué RIRF} 2 (not very scientific) are
also allowable formations;

bu weishang A P & (unhyglemc) — weisheng B 4
(hygiene). Also: bl hén weishang FAR LA (not very hygienic)

bl wénming A~ 3B (uncivilized) — wénming 3CH (civiliza-
tion): Also: bu hén wénming A4R3CH (not very civilized);

bt liméo A3L§% (impolite) — limdo 3L48 (manners). Also:bu
tai limao A A4LER (not very polite);

bu xianshi A Bl 3£ (unrealistic) — . xiansh( Bl 3£ (reahty)
Also: bt tai xiamshi A KBL3R (not very reahsuc),

‘bu ziran A H 4R (unnatural) — zirdn B4R (nature). Also: bu
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14i zirdn XA B (not very natural); ‘

bu ddodé A iE#E (immoral) — daodé i & (morahty) Also:
bu hén daodé ATRIEARE (not very ethical).

‘There are, it should be noted, only a limited number of
disyllabic nouns that can be modified by bu A~ in this manner.

The discussion above accounts for all'the situations in which
bu A is written separate from other elements. Apart from ap-
pearing as an independent word, bu & is also very active as a
morpheme in forming longer words. When bu 7 acts as a word
component, it is written together with other components.:

There are several different situations in which bi 4 should
be so written; they are delineated below.

1) The addition of bu A~ causes the-other component to be-
come a different part of speech.

-bU AN + gudn & (to mind, bother with; verb) - buguén g
(regardless of; conjunction); :

bu A + lun i (to discuss; verb) - bulin Kfﬁ (regardless of;
conjunction); ‘

bu A + ran #& (like that; adjective) — burdn A8 (otherwnse,
conjunction);

bu A + gud i3 (to cross; verb) — buguo Ui (but, conjunc-
tion);

bu A + shi & (to be) — bushi A& (blame; noun) as in: Wo
héoyi quan ta, jiégud lud gé bushi. IFFE A, HRENTLE.
(I meant well in talking to him, but I just ended up takmg the
blame.). -

2) The meaning of the whole is different from the sum of the
meanings of the two components.
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bu A + dudn B (to break) — buduan A KT (unceasing);

bu A + xido H (to disappear) — buxido A (not need to);

bl A + zti 7E (to exist) = buzdi N7 (to pass away, die;
used only in the past tense).

3) The basic meaning of the whole is equal to the sum of the
component meanings, but: 1) the whole is conventionally thought
of asa single unit, or 2) the second component cannot be used in-
dependently.

bu A + fang % (hinder, impede) — biféng A% (no harm
in, might as well);

bu A +xing % (happy) — buxing R3E (unfortunately)

bu A +jili A (a long time) — bujit AA (soon).

The three preconditions for writing bu A as part of a larger
unit are for the most part conditioned and relative in nature. That
is, one must consider the actual linguistic environment in which a
blu—compound appears to determine whether it should be written
as oné unit or two. Compare the sentence pairs below:

Bugudn tianql dudme léng, women méi tian dou jianchf

-lidnxi yéuyOng.

AERKE LY, RIBREBRFHEIWK.

(No matter how cold the weather is, we always practice
swimming every day.) — bugudn RE (no matter);

Zhé jian shir ni by gudn, rang wd 1di gudn.
EAARAE, EREH.
(Don’t bother about this affair; let me take care of it.) — bu

gudn A (not bother with).
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W didi bl zdi Shanghdi dusha.

EBBAELEESR.

(My younger brother doesn’t study in Shangha1 ) — bu zdi
AFE (notin / at); ‘ ,

W6 zimU qunidn jit buizdi le.

REBEFRAET.

(My grandmother passed away last. yedar.) — buztu REE (to
pass away).

Zhe gan tiési Iale bantian zdng shi bt dudn.

BABGR LA T K BRFW. L '
(That iron wire still won’t break, even after all this pulling.)
— bu dutin K (not break);

Wdmen yinggdi bududn de tigdo jldoxué zh|h¢mg

RV Z AR R BEE TR, ' .

(We must constantly improve the quality of education.) —

buduan A (constantly, unceasingly). -

A list of some of the most common compounds in which bu
7~ must or may be written as a single unit with other components
is here attached.The list is not all-inclusive; other'compounds
may be found in an orthographic dictionary. ‘

+ bubl i (not need); blicud A4 (not bad); . -

+ budan & (not only); budé 78 (must not);

bududn KT (unceasingly);  budui Z~% (wrong; abnormal);

* bufang A% (no harm in);  bugdu A (insufficient);

bugudn R (regardless of);  bugud A (but, however);
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* bujin Y (not only); bljiti AA (soon, before long);
buké AN F] (must not); * buldi A3 (not bad);
* bulido A%} (unexpectedly)  bulin A (regardless of);
buping A (injustice); * buran AR (otherwise);
burt A0 (better to); * bushi B (frequently);
bushi A& (blame); butud A% (inappropriate);
buxido K (not need); buxing & ¥ (no good; won't
* buxing A (unfortuna— work);

tely); buydo A& (don't)

* buyl A E (unexpectede); buydng A (need not);

blizai R7E (to pass away); buzhi AR (not only);

buzhin RAH¥E (not to al}ow); buz AR (inadequate);

* haobu ZR (not at all); * juéby LA (under no circum-
stances);

* wibl Jo A (without exception);

yaobl R (otherwise);

* budélido 18 T (disastrous; extremely);

* budéyi 18 E (to be forced to);

* bljiandé A W48 (not necessarily);

* bliyéude A~ 78 (can’t help);

* babude EXA78 (to be very eager to);

* dulbuqi X} A (Excuse me; I'm sorry).

In the list above, the words marked with an asterisk must be
written as'a single unit. The other words may be written as one
unit in certain linguistic environments, as two units in others. Ow-
ing to limitations of space, the-items in this list are not explained
in detail; the reader may consult reference works for further de-
tails on the appropriate written form for given situations.
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7.4 Other Common Adverbs ‘

The remainder of this chapter is devoted to a treatment of
some of the most frequently used adverbs of Puronghua. These
adverbs are divided into twelve sections, roughly according to
meaning, for analysis. Usage and written form are discussed for
each. : ‘

1) dou #B (all) .

dou is used to indicate all the people or objects within a given
scope. . :

Wdmen dou shi ZhOngguérén o L
RATFRPEA. .
(We're all Chinese.);

Keérénmen dou shuizhdo le. : oo o

EANBEET. T

(The guests have all gone to sleep. ) SR

dou is written separate from any component that preceds or
follows it. - s ‘ = y
2) zhi R (only) zhi is used to limit the scope of -an,action or.
state, or of the persons or objects involved in that action.-

W&'zhi ddng Yingyl, bu déng‘.]-fyﬂ. A o

- RAMEIGE, REMIE. o :
(I only understand English; I don’t understand Russian.);

- Zhé bén shad zhi yéu érbdi duo yeé. B
ﬁjizﬁ/gﬁ:ﬁgﬁo e
(This book only has about two hundred pages.).
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When zhi forms part of a larger word, it is written together
with other word components. A few examples:

zhidé R 18 (to be forced to, to have to): MéiySu banfd,
women zhidé zai yéwai suying. B H Ik, BITRBEEFIE
#&. (There’s nothing to be done about it; we'll have to camp out
tonight.). :

zhigh R JB (merely, simply): Ta zhigl zSuld, hdobl
kengsheng. fit A E R, ZEARWHS. (He just walked along
without uttenng aword.).

zhigudn R4 (by all means):Yéu shénme héochr de, zhigudn
nalai! HHALFIZH, RERER! (Whatever there is to eat, bring
it out by all means!). :

zhihdo R#F (to have to): Méiydu ddziji, wd zhihdo yong bi
lai xie. BAETFH, BRAFHERE. (I don't have a
typewriter; I’ll have to write it out by hand.).

zhishi R & (just, only): Ta zhishi xi¢o, by huidd. i R 2%,
AE%. (Shejust smiled without answering.). :

zhiyo RE (so long as): Zhiydo x0xIn, jitl néng jinbu. L E
L, BAE##E. (So long as you're open—minded, you're sure to
make progress.).

zhiydu R A& (only, alone): Zhiydu ta 14i, wénti cdi néng
jisjue. RA 3k, A BBfFY. (Only if he comes can the prob-
lem be solved.) — compare this usage with the two—word con-
struction zhi ySu R4 (only have / has) above.

buzhi &A1 (not only): Buzhi kéyl xuéx/, érqié kéyl yanjia. A
RAa[% 3, MW EREABIZE, (One may not only study but also
do research.). :

3) zui #& (most, —est)
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zul expresses degree — specifically, the most extreme degree
of some attribute or quality. ‘

Z4i gé mén gdongke zhong, ta de shuxue chéngji zui hdo.

EEIYRD, RPEERSEIT.

(His best grades are in mathematics.).

zui fix should be written together with other word compo-
nents when it forms part of a larger word. A few examples:

zuicha £ 40 (first, at first): W& zuicha hdi bu mingbai zhége
dooli. K EWEA W HXAEE, (I didn’t understand. the logic
behind this at first.). :

zuihou B J5 (finally, in the end): Zulhou ta hdish daying le.
Ba it R T . (He consented in the end.). ‘

zuljin I (recently; soon):Zuljin wd gdnddo shénti bu tdi
hdo. B L /B 5k R K4 . (1 haven’t been fe’eling too well
lately.).

zuihdo B4 (it would be bettet) Zuihdo ni buydo qu. ﬁ!ﬁ‘ﬂi
AEZ, (It would be better if you didn’t go.). :

zuijia F4E (optimum): zuijia chéngji Fe4E 4% (optunum re-
sults).

zulzhOng B& (ultxmate) zulzhOng mud) B4 H 1 (ultnnate
goal).

4) géng & (even more), bl_]ldo HLEE (relatively)

géng and bijido are used to compare the degree of some at-
tribute or quality between two persons or objcets.

.Dong HG bi X1 HU géng méi.

FRLLT BT £,

(East Lake is even more lovely than West Lake.);
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Na pian wénzhang xiogdi yihou, zhlti géng ttcha le.

W EBHUE, EEERHT.

(The thesis of that paper was more prominent after it was
rewritten.);

Jintion bijidio Iéng. 4K HEH¥ . (It's colder today (than yes-
terday).) — If yesterday was already quite cold, then it is better to
say: Jintidn bi zu6tidn géng éng A K HKHERE® . (It's even
colder today than it was yesterday.). .

géng ¥ is written together with other word components
when it forms part of a larger word. Examples of this tybe are
relatively few in number:

géngjia ¥ i (even more): Chudnshdng zhé tido qunzi, ta
xitin de géngjia pidoliang le. F EXKHEF, WBBEMESR
T . (She looks even prettier when she wears that skirt.).

géngwéi B % (even more): W& xiwang zhé jidn shir ban de
shi dojia géngwéi ményl. RFBRXAFNEFERREIWE. [
hope the outcome of this affair will give everyone even greater
satisfaction.).

5) hén 7R (very), tai K (extremely; too)

hén and tdi are used to indicate degree. hén indicates a great
degree, tdi an extreme or even excessive degree.

W& hén xThuan kan Jingju.
RIBEWE TR,

(I very much like to watch Peking opera.);
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(Ligozhai Zhiyt) zhé bén sha hén bucud.
(WFEER XEBRRLE.

(Strange Tales From a Chinese Studio is quite a good book.);

Wang jingli hén néng banshir, ta.de gongsi xidnzdi gdo de
hén hdo. '

F2MREING, BN RARERBRE.

(Manager Wang really knows how to get thlngs done; his
company is doing quite well.); -

Zhege jiahuo hudi de hén! :
EARIKFBR

(This guy is a real scoundrel!); -

'Zhe bén xidioshud xié de tdi hdo le!
XEF/PRE/KREFT.
(This novel is really well written!); -
Son Zhongshan xiansheng tdi wéida le.
WLEERFERT .
(Sun Yat—sen was a truly great man.).
hén 18 and tdi K are written separate from the elements pre-

ceding and following them in all situations.

- 6) gang M| (just now), yujmg B& (already), céngjing 9 £ (m

the past)

All three of these adverbs are used to describe actions or

states relative to time, specifically to a time in the past. gang Hl
indicates that an action or state happened very recently; yijing B
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£ and céngjing ¥ £ merely indicate that the action or state has
occurred and been completed at some time in the past.

Td gang cong Ndnjing huflai. -

AR A B S 3.

. (He's just.returned from Nanjing.);.

W yijing daxué biyeé le.
RESREELT,

(I've already graduated from college.);

Ta céngjing dangguo sdn nidn bing.,

fo M =4,

(He spent three years in the army.).

gang N is written as one unit with other word components
in the following words: o

gangedi B4 (just now): Td gdngodl chiguo wdnfan. f KA

Iz MR, (He has justeaten supper.)..

ganghdo Wi #F , also gangqitio M5 (exactly, just):YT giong
ganghdo dd zdi yénido tou shang —BRIFITEE Sk E, (The
shot went right into the bird’s head.). ~

gaonggang W Rl : equivalent in meaning to gang RY (just
now), but more emphatic. :

7) jiu %L (then), jiang # (in the near future)

- jill Bt and jiong ¥ are used to describe actions or states in re-
lation to time. jils frequently indicates a future time; jiang always
does s0. jitl generally indicates the immediate future, and jidng the
near future.
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Qing déng yi déng, wd jit huilai:
HE SRR EE,

(Please wait a moment; Ill be right back.); -

Mingnidn wo jidng qu Méigué fangwen. -

HERMG X EH i, ’

(I'll be visiting the United States next year.).” :

jit BE is written together w1th other components in the fol-
lowing words:

jiuci BEk  (at this point): Jidnghua jitici Jléshu PiERIL S
. (The speech ended there.). :

jilshi 82  (just):"W¢ yiding banddo, ni fangxin _uushl le.
—EHH, HRBLERZT. (can take care of it; - you just set
your mind at rest.). . ;

jiusuain A& (even if): Jilsudn shibai, wd yé& bt hul huixin.
ME KK, REFLKL. (Evenif Ifail, I won't lose heart:).

jilydo SLE  (be going to): Mingtian wd jitydo 1kai Béijing
le. BRBMEEALRT. (I be leaving Beijing tomorrow.).

jiang ¥ is written as one unit with other components in the
following words: jigjin #3L  (nearly): Zhége chéngshl jidngjin
érbdi wan rénkdu. XMMETRE_BHAMD. (This city has a
population of nearly two million.). - - :

jianglai ¥ 3  (in the future). ‘Ta jianglai y|ding hui
chéngwéi yinyugjia. ik —EER AT RE. (Sh 11 surely
be a musician someday.).

jiangydo ¥ E - (be going to): Wdmen Jldngydo qu Fégué r
P EXEE. (We're going to go to France.). R

jliiang BP¥  (be about to): Zhdnldnhui jhjiang bimd. E%A‘
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EII«IGPH% (The exhibition will be closing soon. )

8) cdi A (finally)

c4i 7" is used to indicate that an.action or state has finally
.occurred, or to indicate some condition that controls the action’s
time of occurrence. It can also be. used to express the speaker’s
mood.

Xitinzdi cdi ba ditn. REF A K.

(It’s-only eight o’clock.); -

»Xido Li zuotian cai ginddo Béijing.
NEERA BT,
(Xiao Li got to Bel_ung only yesterday )s

Wé cdi bl ting td na yT tdo ddhud ne'
RAFIHEIR— T A THIR! |
(I'm just not going to listen.to any more of his bragging!);

: anwéi wé kan bu ddng, sudyi cdi ldi iidng ni gingjido.
EARBARME, FRUAREEHER. . .
(I only came to consult you because I didn’t understand it. )

Zhiyou nuli xuéxi, c4i néng'tigdo yéwl shuiping.
AHEBN¥T, FRRELFKTE.

- (Only through hard study can one xmprove one’s profession-
al skills.). . : . ‘

cai 7" is written as one unit with other- components in the fol-

lowing words: C
fangedi H A (just now): Dao bdnyé le, ta fangedi huildi. 3l
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R T, fh7A EE. (It's midnight, and he has only just got
back.). : o
shicdi & A" : equivalent in meaning to gangcdi Rl A" (ust
now), but used only in written language.

gangedi B4 (just now): see 6) above.

9) hdi it .

hai ¥ has many different uses and meanings in
Putonghua. Among its various meanings, the more important
are; still, yet; even more(same as géng ¥ in 4) above); also, too. It
can also be used to add emphasis to an utterance.

Ta hdi zdi tushogudn kdn sha.

{BRERBEEP.

(He’s still reading in the library.);

Zhége wenti hai méiydu jigjue.
XA R R AR,
(This problem still hasn’t been solved.);

Jinnian de shouchéng bi qunidn hdi hdo.
SERBUR R F BT
(This year’s harvest is even better than last year’s.);

W buddan xuéhuile Hanyl, hdi xuéhuile hanzi.
RAEZLTIE, BFLTHF.

(Not only have I learned to speak Chinese, but I've learned
to write Chinese characters as well.);
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Zhé zhang zhdopian pai de hai bucud.
KRR A HE DR,
(This photo’s not too bad.);

Ta hdi zhen ydu banfd. flEEA k.

(He's really got a good head on his shoulders!).

héi i£ is written as one unit with other components in the
following words:; '

haishi £ (had better; or (used only in asking: questlons))

Ni hdishi shdo hé& didnr jill ba.

PR R /00 i3 JLTENE,

(You’d better not drink so much.);

Ni dd lanqid, haishi dd paiqit?
BRITIERR, TERATHERRY
~ (Are you going to play basketball or volleyball?).

haiyao B (still): Ni hdiydo qu Xinjiang maMR B & B
#ng? (Are you still going to Xinjiang?).

10) you X (again; too)

you X indicates that ah action or state has occurred repeat-
edly, and often indicates that it will occur again. ybu can also in-
dicate that two actions or states are simultaneous.

Ldo Wang bd xin you kanle'yT bitn.

ZEREXET—E.

(Lao Wang read the letter again.);
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Mingtidn you shi Xiingqitian le, women you kéyi ddo jidowdai
qu wdnr le.

BRXREPRT, ROAXTUBRIETILT.
(Tomorrow’s Sunday; we can go out to the country again
and enjoy ourselves.);

Ta dang ldoshi, you dang xuésheng.
T4, XM,

(He’s both a teacher and a student.);

Na tian wdnshdng, yuéliong you yudn you lidng.

WEBG L, FEXENE.

(The moon was full and bright that evening.).

* you X is always written separate from the words that pre-

cede and follow it.

11) zdi 1 (again)

z4i F indicates that an action or state has occusred in the
past(or is-occurring at present) and will occur again in the future.
zdi F can also indicate the second of two actions in the future.

Mingtian ni zai 14i ba. AR /RERE,

(Come again tomorrow.);

Kanwdnle didnying, wdmen zdi qu chifan.
BRTHEY, RINEEER.
(Let’s go eat after the movie’s over.).
z4i 5 is written as one unit with other components in the fol-
lowing words:.
zaiby AR (or else): Pai Lo Wang qu, zaibu Xido Li y&
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xing. lREE XK, FHA/DMEMFT. (Send Lao Wang, or else Xiao
Li.).

zdidd B E  (once more): Jinnidn gudjia jigou zdidu
tidozhéng. 4-4F E KHME BV, (National organizations will
be reorganized again this year.).

zbisan = (repeatedly): WOmen zdisdn wdnlit, zuihdu ta
haishi zou le. RITE=HBH, BREMERET. (We repeatedly
urged him to stay, but in the end he left.).

zaijidn B I, ,also zaihul 4 (goodbye).

z&ihon F4 (to remarry).

zdixian FH31 ((of past events) to reappear, be reproduced).

~ yizdi —F (again and again). Wdmen yizai bidoshi huanying

ta hé ta de forén l4i Zhongguo fangwen. AT — 2278 WM fth 70
i Ak E . (We repeatedly welcome him and his wife
on their arrival in China.).

12) yé . (also, too)

yé 8 indicates that two persons or objects are performing
the same actions or are alike in some other way. yé 1 can also be
used to emphasize an utterance.

W xué Zhongwén, ta yé xué Zhdngwén.

REPI, fBFEPL.

(I'm studying Chinese, and so is he.);

Chantian 1l6i le, tianshang de fengzhéng Ju‘m_]ldn duo le,
dishang de hdizi yé jidnjidn dud le.

FERXKT, REWAEHHEZT, ﬂﬁLEﬁ&?&ﬁ?ﬁfﬁT.
(Spring is here, and both the kites in the sky and the children
all around are gradually increasing in number.);
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Buigudn you dud da de kdnnan, zdnmen yé ydo gan x1dqu
AEHEZRBEYE, MITETFTE,

(No matter how severe the difficulties, we must keep on
working.);

Ta zhigl kan dianshi, lidn fan yé méiydu qu chi.
WwREERN, ERUREEE.

(She just kept watching TV, and didn’t even go eat her
meal.);

WO zui zdo yé ydto Wulyueé di cdi néng dongshén qu
Choéngqing.

REFHNERAKA B EEK.,

(It'll be at least the end of May before I can get away to
Chongging.);

Ni yé tdi rénxing le, bié zhéyang ndo xidqu ba.
HHKERT, BIHRAT B,

(You're really too headstrong. You shouldn’t keep on mak-
ing trouble this way.).

yé 1 is written as one unit with other components in the fol-

lowing words:

yéx( #.3F (perhaps): Haizi de bing yéxU shi chi dongxi

chihudile de. % F BRI IFRZHRTIZIR T K. (Perhaps the

child got sick from something he ate.).

yébt 1 2 (whether or not): Ta bu tdngyi yébda, bubi

miénqiding. A R FEHRE, RL4HMik. (At's all right if he won't
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agree; you don’t have to force him.).
yéhdo i % (whether... or...): Ni l4i yéhdo, ta ldi yéhdo,
finzhéng dou yiytng. MR ML, fBRtLlr, RIEA—HE. At's

all the same whether you come or he comes.).
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